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Steamer head
Steam ready light
Water tank
Power button
Power cord

Brush

Heat-resistant bag
(GC362, GC363)

Glove
Steam trigger button

Kepala penstim
Lampu stim sedia
Tangki air
Butang kuasa
Kord kuasa

Berus

Beg tahan panas (GC362,
GC363)

Sarung tangan
Picu stim
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Beén bdo hoi nudc s3n sang
Ngan chira nudc
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Day dién

Ban chai

Tui chiu nhiét
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Gang tay

Nut bam hoi nudc
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EN Do not use your bare hand as a supporting surface when
you steam.
Pull the sides of the garment to stretch it.
Do not place the steamer head on the power cord after use.
MS Jangan gunakan tangan anda sebagai sandaran semasa
anda menstim pakaian.
Tarik sisi pakaian untuk menegangkannya.
Jangan letak kepala penstim pada kord kuasa selepas
penggunaan.
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VI Khéng dung tay tran cla ban lam bé mat d& khi i hoi.

Kéo cang vai & gdc.
Khong dat dau ban Ui hoi 1én trén day dién sau khi st dung.
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You can dewrinkle garments more easily if you spread
the laundry properly after you have washed it. Hang the
garments on hangers to dry them with fewer wrinkles.

Anda boleh menghilangkan kedutan pada pakaian dengan
lebih mudah jika anda menyidai pakaian dengan betul
setelah dibasuh. Gantung pakaian pada penyangkut untuk
mengeringkannya dengan kedutan yang sedikit.
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Ban c6 thé loai bd nép nhin trén quan do d& dang hon néu giti
quan do ding cdch sau khi gidt. Treo quin do lén d& phoi kho quan
do gilp gidm nép nhan.
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When you are steaming, press the steamer head against
the garment and pull the sides of the garment with your
other hand to stretch it.

Apabila anda menstim, tekan kepala penstim pada pakaian
dan tarik sisi pakaian dengan tangan yang satu lagi untuk
menegangkannya.

Lﬁaqmﬁwﬁﬂmm‘%mwﬂaﬁw Tanaitmulotuuuiuidern uaz@e
¢ > g ¥ ¥ A A ¢ d[ dll A FL yd

MUV NVNLFDHN NN DDNATUAUIL N D O LGN

Khi ban i hoi, hdy dn dau ban Ui hoi 1én vai va €am cdc géc quan
do bang tay con lai, sau d6 kéo cdng vai.
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For garments with buttons such as shirts, jackets and pants,
close the first button to help straighten the fabric.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while
pressing against the fabric.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move
the steamer head downwards. Steam while you pull the
sleeve diagonally down with the other hand.

For garment with collar, move the steamer horizontally
along the collar.

Note: The appliance can be used for creating a natural look
and for quick touch-ups. For garments with tough wrinkles
and for a more formal look, it is recommended to use an
iron in addition.

Untuk pakaian dengan butang seperti kemeja, jaket dan
seluar, tutup butang pertama untuk meluruskan fabrik.
Untuk poket baju, gerakkan kepala penstim ke atas semasa
menekannya pada fabrik.

Untuk menstim lengan baju, mula dari kawasan bahu dan
gerakkan kepala penstim ke arah bawah. Stimkan apabila anda
menarik lengan baju ke bawah dengan tangan lagi satu.
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Untuk pakaian berkolar, gerakkan penstim secara mendatar
sepanjang kolar.

Nota: Perkakas boleh digunakan untuk mewujudkan

rupa yang semula jadi dan untuk kemasan segera. Untuk
pakaian yang mempunyai kedutan kasar dan untuk
mendapat rupa yang lebih formal, anda disyorkan untuk
menggunakan seterika sebagai tambahan.
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Véi quin do cd nit cai chdng han nhu do so-mi, do vét va quan, hiy
gai ndt dau tién d& gidp kéo thing vai.

Vi ti o so mi, hiy di chuyn dau ban Gi hot 1én trén ddng thai 4n vao vai
Dé i hoi tay do, hay b4t dAu tir ving vai va di chuyén dau ban Ui hoi
xubng dudi. Ui trong khi ban ding tay con lai kéo tay do chéo xubng.
Véi do c6 cb, hay di chuyén ban ti hoi theo chiéu ngang doc theo cb do.
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tu nhién cho quan do.B&i véi quan do ¢é nép nhan khd xdr Iy va cho
V& ngoai trang trong hon, ching t6i khuyén ban st&r dung thém ban Ui.
HRBENAIARY) - IR « SNERET » 31 L5 —FE
BRI o

iR BIFARIEESEERF LIE EFRE -
BT T 0 FFHBAMERIIS AR IBERR FEE) - —i2
8% 2R —EFMFEHAERDRE T



SC

KO

HEBEFIKRY  FaEREKEREERL -

&5t « PERIBRENEEANMR @ WETUREEARRY)
INFBRIEBRYITRERINR

HNEFEHIEANSE  ERES LB SHINERMER

X EMAIRY (PlanFgR. KefEF ) , iBHLE%E—
FF, LAERYMERE.

MFHROR, BHFRURKRERY L, RITE LR,
SN FHETERV R, BIBEXEE, FE B
Ak, RZHIEN, BRB—RFONBEO KM,
MIFHRANIRY, IGERKFBNFEER.

i ArrmBTHIEBRERMRREE, WTEEMERE
WAVRIFEERRVER, B ERBR Y,

M= M2 HEN S BF7HEE X2 HEEs g 2SS H
M HFE HE UL

M= FHUE AE|H S EE 240
AH2E O|SELICH

A4S Ch2|2{E AEIH 8 S5 o)

)
Kl

F2BIA

O M FE| A Zrolf

=
OffZ o2 0| SELICH CIE 202 404 o2t of2) =
Zrolgt 7| o Af Ci2l & gL of
Za} o Zats mat AR
AT 0| HES AI2SIH BE 2H2 22 xjolAze
o1Z0| JHSEHLIC 22 0| At 220]

i
+
0%
|0
n
o
of
hct
r
n

11



EN

MS

TH

\4

TC

SC

KO

Keep the steamer head a slight distance away from dresses
with frills, ruffles, ruching or sequins. Use only the steam to
loosen the fabric. You can also steam from the inside.
Jauhkan kepala penstim dari pakaian dengan ropol atau
labuci. Gunakan stim sahaja untuk melonggarkan fabrik.
Anda juga boleh menstim daripada belah dalam.
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nudc dé kéo gian vai. Ban cling cé thé Gi mit trong clia quin 4o.
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Garment may be placed on a horizontal surface
(e.g.ironing board, sofa, mattress) to make crisp pleats on
sleeves and pants and better remove creases on difficult
areas such as shirt collar or cuffs.

Pakaian boleh diletakkan di atas permukaan mendatar
(cth. papan seterika, sofa, tilam) untuk membuat lisu pada
lengan baju dan seluar serta melicinkan kedutan dengan
lebih baik pada kawasan sukar seperti kolar baju atau
manset.
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do hay co tay 4o so-mi.
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For more tips on how to steam different types of garments,
please visit www. philips.com/garmentsteamers.

Untuk mendapatkan petua selanjutnya berkenaan

cara menstim pelbagai jenis pakaian, sila lawati

www. philips.com/garmentsteamers.
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Your appliance has been designed to be used with tap
water.

Warning: Do not add perfume, water from tumble dryer,
vinegar, magnetically treated water (e.g., Aqua+), starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water
or other chemicals as they may cause water spitting, brown
staining or damage to your appliance.
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Perkakas anda telah direka bentuk untuk digunakan
dengan air paip.

Amaran: Jangan tambahkan minyak wangi, air mesin
pengering, cuka, air yang dirawat secara magnet
(misalnya, Aqua+), kanji, agen penanggal kerak, bahan
bantu penyeterikaan, air yang dinyahkerak secara kimia
atau bahan kimia lain kerana ini boleh menyebabkan air
berdetus, kesan kotoran perang atau kerosakan pada
perkakas anda.
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Thiét bj clia ban da duoc thiét ké dé st dung nudc méy.

Canh bao: Khéng thém nudc hoa, nudc tir mdy sdy dao, giam,

nudc dakhatirtinh (vidy:Aquat),hd vai,chat lam sach can,chat phutro

Ui, nude da dugc tly sach bing hda chit hoic cac hda chat khic do cac

chit ndy cé thé gay tinh trang phun nudc, & vang hoic lam hang thiét bi

cla ban.
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The ‘steam ready’ lights up when the steamer is plugged
in and powered on to indicate that the steamer is heating
up. The steamer is ready to be used approximately after
45 seconds when the light goes off.

When steam is ready, direct the steam away for a few
seconds before you begin your session, as the initial steam
may contain water droplets.

Always keep the steam trigger pressed during steaming.
The steaming process can create small wet spots in the
garment. The garment may also be slightly damp due to
the steam.

After your session, leave your garment out to dry before
you keep or wear it.

Lampu 'stim sedia' akan menyala apabila plag penstim
dipasang dan dihidupkan, ini menunjukkan yang penstim
sedang dipanaskan. Penstim sedia untuk digunakan selepas
kira-kira 45 saat apabila lampu terpadam.

Apabila stim sudah sedia, arahkan stim ke arah lain selama
beberapa saat sebelum anda memulakan sesi anda, kerana
stim awal mungkin mengandunagi titisan air.

Pastikan pencetus stim sentiasa ditekan semasa penstiman.
Proses menstim boleh membentuk tompok basah kecil
pada pakaian. Pakaian juga mungkin menjadi lembap
sedikit disebabkan stim.

Selepas sesi anda, biarkan pakaian anda kering sebelum
anda menyimpan atau memakainya.

VLV\I mewu‘lamwmﬂmm awmmumamauﬂaﬂua Lﬂ@Lﬂi@d L‘WE]
LLﬁ@di%Vl‘ﬁU’ﬂLﬂiﬂx‘iW‘LLVLE]u’]ﬂ’m\‘i‘Vﬂﬂ’JWSﬁE]uﬂEJ Lmaqwu‘lamaw

17



A\

TC

SC

18

waawlpmumsanennl 45 Sundidle s

e latmwsan s iﬁvlmvlaﬁwaaﬂé’ﬂﬂéﬁauﬁumﬂ%@m lnsan b
Thszpzusnoaiiinazonsn
ﬂ@ﬂﬂ%wé’ﬂaﬁwéﬁmmzwfﬁwmivﬁuv[aﬁw

Sy e vy g v oo
ArzLnuMInY letinaansarnlwdses donuunn ko LHBRBATIEN
woskitasann lath

¥ v o '

v e Yassrnlvumneusaniuvdosla

Beén bdo 'hoi nudc sdn sang’ bét sdng khi ban Gi hoi da duoc cdm
dién va bat ngudn dé cho biét rang ban i hoi dang duoc lam ndng.
Ban Ui hoi sdn sang dé s dung sau khoang 45 gidy khi den tit.

Khi hoi nudc da sdn sang, trd hoi nudc ra xa trong vai gidy trudce khi
bat ddu i, vi hoi nudc ban ddu ¢ thé chira nude dong thanh giot.
Ludn an ndt badm hoi nudc trong khi Gi hoi.

Quy trinh i hoi ¢6 thé tao ra cdc vét u6t nhd trén quan do. Quan
4o cling 6 thé hoi dm do ti hoi.

Sau khi ti hoi, hiy d& quan do khé trudc khi cat di hodc mic quan do.
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Put the glove on the hand you are using to hold a garment.
The glove protects your hand against the steam from the
steamer head.

Pakai sarung tangan pada tangan yang anda gunakan
untuk memegang pakaian. Sarung tangan melindungi
tangan anda daripada stim yang keluar daripada kepala
penstim.
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Peo ging vao tay ban dinh ding dé gitt quan do. Ging tay bio vé
ban tay clia ban trdnh khoi hoi nudc thodt ra tor dau ban Gi hoi.
BFEZHEZETERDII—EF - FEULURERNF
MR RIEENERRE -

B RFEBEEERYNF L, (FRFETRIPENFR
WAL TR BV S 215 o

U = AO{I""LOUIA'AIS’_ 20| AE[H

oﬂ EOM I—rEB HoZ2RH & E§6H =Lct

20



EN

MS

TH

\4

"\1

A5

The brush attachment improves steam penetration to
achieve faster and better steaming result on thick and
heavy garment such as coat and jacket. Brush is to be used
together with steam by pressing the steam trigger and
slowly moving the bristles along the garment.

Note: Always unplug the steamer before you attach or
detach the brush attachment. Be careful, the steamer head
may still be hot.

Alat tambahan berus menambah baik penembusan stim
untuk mencapai hasil penstiman yang lebih cepat dan lebih
baik pada pakaian tebal dan berat seperti kot dan jaket.
Berus perlu digunakan bersama stim dengan menekan
picu stim sambil menggerakkan bulu kejur pada pakaian
dengan perlahan.

Nota: Cabut plag penstim setiap kali sebelum anda memasang
atau menanggalkan alat tambahan berus. Berhati-hati, kepala
penstim mungkin masih panas.
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Phu kién ban chai cai thién su tham sau clia hoi nudc dé dat duoc hiéu
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do vét. Ban chai duoc st dung kém véi hoi nude bang cdch an ndt bam
hoi nudic va di chuyn cc soi 6ng ban chai tor tir doc theo quan 4o.
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Always empty the water tank after use, to prevent scale
build-up. Rinse the water tank to remove any deposits.
Wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth
and a non-abrasive liquid cleaning agent.

Warning: Do not use scouring pads, abrasive cleaning
agents or aggressive liquids such as alcohol, petrol or
acetone to clean the appliance.

Kosongkan tangki air selepas setiap penggunaan untuk
menghindarkan penokokan kerak. Bilas tangki untuk
mengeluarkan sebarang mendakan.

Lap sebarang mendapan daripada kepala penstim dengan kain
lembap dan agen pencuci cecair tidak melelas.

Amaran: Jangan gunakan pad penyental, agen pembersih
yang melelas atau cecair yang agresif seperti alkohol, petrol
atau aseton untuk membersihkan perkakas.
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ngtra su hinh thanh can voéi. Rira sach ngdn chia nudc @8 loai bo
chat can.

Lau sach cdc chat bui ban khoi ddu ban Gi hoi bing mét miéng vai
dm va chat téy rtra khdng mang tinh an mon.

Luu y: Khdng st dung miéng tdy rira, chit tiy rira ¢ tinh an mon
hodc nhiing chat Ing manh nhu 13 c8n, xéng hodc axeton dé lau
chui thiét bi.
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The steamer
does not heat

up.

The steamer
does not
produce any
steam.

The steamer is
not plugged in
properly or not
switched on.

The steamer is
not plugged in
properly or not
switched on.

The steamer has
not heated up
sufficiently.

You have not
pressed the steam
trigger fully.

The water level in
the water tank is
too low.

The water tank is
notin place.

Check if the mains plug
is inserted properly
and its wall socket is
working.

Check if the steamer is
switched on.

Check if the mains plug
is inserted properly
and its wall socket is
working.

Check if the steamer is
switched on.

Let the steamer heat up
for 45 seconds (steam-
ready lights up). The
steamer is ready to be
used when the light
goes off.

Press the steam trigger
fully for a few seconds.

Unplug the steamer
and refill the water
tank.

Insert the water tank
properly.



Problem

Water
droplets
drip from
the steamer
head.

The steamer
produces

a pumping
sound/

the handle
vibrates.

Water leaks
from the
water tank.

Steam leaves
stains on the
garment or
impurities
come out of
the steamer
head

Possible cause

The steamer has
not heated up
sufficiently.

Water is pumped
to the steamer
head to be
converted into
steam.

Water inside the
tank has all been
used up.

Water tank filling
door is not closed
properly

Apart from tap
water, you have
filled other
liquids / additives
or descaling
agents into the
water tank.

Solution

Let the steamer heat up
for 45 seconds (steam-
ready lights up). The
steamer is ready to be
used when the light
goes off.

This is normal.

Refill the water tank.

Ensure that filling door
is closed properly.

Use only tap,
demineralized or
filtered water when
filling up the water
tank.
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memanas.

Penstim tidak
menghasilkan

sebarang stim.

Plag penstim
tidak dipasang
dengan betul
atau tidak
dihidupkan.

Plag penstim
tidak dipasang
dengan betul
atau tidak
dihidupkan.

Penstim tidak
memanas
dengan
secukupnya.

Anda tidak
menekan
pencetus stim
sepenuhnya.

Paras air di dalam

tangki terlalu
rendah.

Pastikan plag sesalur
kuasa dimasukkan dengan
betul ke dalam soket
dinding dan soket dinding
itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan penstim
dihidupkan.

Pastikan plag sesalur
kuasa dimasukkan dengan
betul ke dalam soket
dinding dan soket dinding
itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan penstim
dihidupkan.

Biarkan penstim menjadi
panas selama 45 saat
(lampu stim sedia akan
menyala). Penstim sedia
untuk digunakan apabila
lampu terpadam.

Tekan pencetus stim
sepenuhnya selama
beberapa saat.

Cabut plag penstim dan isi
semula tangki air.



m Penyeb.ab o
mungkin

Titisan air menitik

dari kepala
penstim.

Penstim
menghasilkan
bunyi
mengepam/
pemegang
bergetar.

Air menitis dari
tangki air.

Stim
meninggalkan
tanda pada
pakaian atau
kotoran keluar
daripada kepala
penstim

Tangki air tiada
di tempatnya.

Penstim tidak
memanas
dengan
secukupnya.

Air dipamkan ke
kepala penstim
untuk ditukarkan
kepada stim.

Air di dalam
tangki telah
habis.

Penutup pengisi
tangki air tidak

ditutup dengan
betul

Selain air paip,
anda telah
mengisikan
cecair / bahan
tambahan atau
agen penanggal
kerak ke dalam
tangki air.

Masukkan tangki air
dengan betul.

Biarkan penstim menjadi
panas selama 45 saat
(lampu stim sedia akan
menyala). Penstim sedia
untuk digunakan apabila
lampu terpadam.

Ini perkara biasa.

Isi semula tangki air.

Pastikan penutup pengisi
tangki ditutup dengan
betul.

Gunakan hanya air paip
tanpa mineral atau
yang telah ditapis untuk
mengisi tangki air.
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m Nguyén nhin cé thé | Giai phap

VI Ban Ui hoi
khéng néng
lén.

Ban Ui hoi
khéng phun
hoi nudc.

32

Ban di hoi khéng duoc
cdm dién ding cdch hodc
khong bat.

Ban ui hoi khong duoc
cdm dién dung céch hodc
khéng bat.

Ban Ui hoi van chua da
néng.

Ban van chua 4n ndt bam
hoi nudc hoan toan.
Muc nudc trong ngan
chtra nudéc qud thap.

Ngan chira nudc khong
& dung vi trf.

Kidm tra xem phich
cdm dién cé duoc cdm
dlng cdch khong va
xem & dién cé hoat
dong khong.

Kiém tra xem ban Gi
hoi cé dugc bat chua.

Kiém tra xem phich
cdm dién cé duoc cdm
dlng cdch khong va
xem & dién cé hoat
déng khéng.

Kidm tra xem ban Gi
hoi cé dugc bat chua.
D& ban Gi hoi lam ndng
|én trong 45 gidy (dén
bdo hoi nudce sdn sang
bat sédng). Ban Ui hoi
s3n sang d& str dung khi
den tat.

An nit bam hoi nudce
hoan toan trong vai gidy.
Rt phich cdm ctia ban
Gi hoi va d& nuéc vao
ngan chira nudc.

L3p ngdn chia nudc
dlng cdch.



Nudc nhd
giot t&r dau
ban Ui.

Ban Ui hoi
phét ra tiéng
kéu &p oap/

tay cdm rung.

Nuéc rira
tU ngan chda
nudc.

Hoi nudc dé
lai cdc vét &
trén vai hodc
cé chat can
thodt ra tur
dau ban Ui

Nguyén nhan cé thé

Ban Ui hoi van chua da
néng.

Nudc duogc bom dén
dau ban Gi hoi @& chuyén
thanh hoi nudc.

Nudc bén trong ngan
chira nudce da duoc st
dung hét.

Clra chdam ngan chda
nudc khong duoc déng
dung cach

Ngoai nuéc mdy ra, ban
da thém dung dich / chat
phu gia hodc chat tay
can khéc vao ngan chia
nuéc.

Giai phap

D4 ban Gi hoi lam ndng
|én trong 45 gidy (den
bdo hoi nudc san sang
bat sdng). Ban Ui hoi
s&n sang d& str dung khi
den tat.

Day 1a hién tuong binh
thudng.

2 7 By <
PO nudc vao ngan
chdra nudc.

Bam bao clra cham
nudc duoc déng ding
cach.

Chi s& dung nudc mdy,
nudc da loc hoac da
khdr khodng khi cham
nudéc vao ngan chia
nude.
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BRERTE - RABZOS R

Equipment name:

RS (B

1 GC362

Type designation (Type):

PRAME REACBRFR
B ] x = A% EQLVIES 2R KB
Unit Lead | Mercury | Cadmium | Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
(Pb) (Hg) (Cd) chromium biphenyls diphenyl ethers
(Cr) (PBB) (PBDE)
EIRARAR ¢} (¢} 0] [¢] 0] (¢}
SRl | O o] o o] 0 0
IKFE ¢} o] (0] [¢] (0] (¢}
BARA o} ¢} o o [¢] (¢]
BHR O o} o o [e] o
BERARF [¢] 0] o [¢] ] (¢}
it o} ¢} o o [¢] (¢]

BEBHIwt %" R BH 001wt %" FISRAVECES LEEBEAD LEERREE -
Note 1 : “Exceeding 0.1 wt %" and “exceeding 0.01 wt %" indicate that the percentage
content of the restricted substance exceeds the reference percentage value of presence

condition.

BE2. O BIgZERANEZ BN LEERBHAD LEEBRAEE -
Note 2 : “O” indicates that the percentage content of the restricted substance does not exceed
the percentage of reference value of presence.

®E3 - RIERERAMERBIRER -

Note 3 : The “ =" indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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FRAPEEYRNETRREE
BEVR
mpwi | BRE | FRE | BRE | ANE | 22 | 28
B k& | way | waw | wa B Rt
(Pb) | (Hg) | (cd) e (PBB) (PBDE)
EZ])
Main Body o © o © © ©
EBiRL
Power cord % © © © © ©
Bﬁﬁé“h O O O O o ¢]
23?; o o @] o o o
Givges o ¢] @] o o o
FRIBEKE SJ/T W136 HIME R
O: ggé 0T [REEZED AP R S BA97E GB/T 26572 HIERIIR
%Tﬁﬁg'}%ﬁ:ﬁt DEZEB IR I 2 BB GB/T 26572 #1
ERREER,

ZRISPIIRRA “BEYR” EFRESERBER FASNASIHIRE
Hffﬂﬁ%ﬁﬁﬂi%ﬁ%fﬂ@ﬂﬁlﬁﬁb&ﬂ%

EEHABE.
“ZFRIBTPRRT “BEMER

RBEXRMRNFERES., ﬁ FRIEFNNZELNE,
PHILIPS PHILIPS
FERR: kRBFRRAESERR PR XRBFRRESERR
e, GC360, GC361 RS, GC362,GC363
BEBE: 220V~ BERE: 220V ~
TESIE 50 Hz BN 50 Hz
BEBANINE: 1200 W EBMANE: 1300 W
EFFHE: B RAR EFFEEA: B RRAAR
et REHTEZ FEith: RETTIEZR

LEHHRXRAKT285F205201E

TSRIBRE (FE ) REBRATE
LEMERSHEE: 4008 800 008

AF=BIRIEER GB4706.1-2005,
GB4706.84-2007 #li&

REARAT

LBHHRXRAK72875205201F

SRR (PE )
SEPIEARS Hsk: 4008 800 008

AP RIRIBEIR GB4706.1-2005,
GB4706.84-2007 #li&s
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